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தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது

நீரதாருங் கடலுடு்தத நிலமடந்தக் ககழிகலதாழுகும்

சீரதாரும் வதனகமன்த திகழ்்பரதக் கணடமிதில்

கதக்கணமும் அதிற்சிறநத திரதாவிடநல் திருநதாடும்

தக்கசிறு பி்றநுதலும் தரி்ததநறுந திலகமுமம!

அ்ததிலக வதாச்னம்பதால் அ்ன்ததுலகும் இன்பமுற

எ்ததி்சயும் புகழ்மணக்க இருநதக்பருந தமிழணங்மக !

           தமிழணங்மக !

உன சீரிள்ம்த திறம்வியநது கசயல்மறநது வதாழ்்ததுதுமம!

          வதாழ்்ததுதுமம!

          வதாழ்்ததுதுமம!

     - ‘மமனதானமணியம்’ க்ப. சுநதரனதார்

தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது - க்பதாருள்

ஒலி எழுப்பும் நீர் நி்றநத கடகலனும் ஆ்டயுடு்ததிய நிலகமனும் க்பணணுக்கு, 

அழகு மிளிரும் சிறப்பு நி்றநத முகமதாக்த திகழ்கிறது ்பரதக்கணடம். அக்கணட்ததில், 

கதனனதாடும் அதில் சிறநத திரதாவிடர்களின நல்ல திருநதாடும், க்பதாரு்ததமதான பி்ற 

ம்பதானற கநற்றியதாகவும், அதிலிடட மணம் வீசும் திலகமதாகவும் இருக்கினறன.

 அநத்த திலக்ததில் இருநது வரும் வதாச்னம்பதால, அ்ன்ததுலகமும் இன்பம் 

க்பறும் வ்கயில் எல்லதா்த தி்சயிலும் புகழ் மணக்கும்்படி (புகழ் க்பற்று) இருக்கினற 

க்பரு்ம மிக்க தமிழ்ப்க்பணமண! தமிழ்ப்க்பணமண! எனறும் இள்மயதாக 

இருக்கினற உன சிறப்்பதான திற்ம்ய வியநது உன வயப்்படடு எங்கள் 

கசயல்க்ள மறநது உன்ன வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம!
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M.K. Stalin
Chief Minister of Tamil Nadu

Greetings message

Tamil Virtual Academy with its base in Chennai serves as a premiere institution 

that preserves the Tamil language. Over the years, the institution has been pivotal in 

promoting Tamil. As a part of this, Tamil textbooks have been created for the benefit 

of the Tamil diaspora across the world, foreigners interested in learning Tamil and 

language enthusiasts.

If we can learn Tamil as a language instead of an academic subject, we 

can demonstrate stronger foundational skills of language learning. Learning a 

language should not be for the purpose of grades. One must be able to speak, 

read and write seamlessly in the language. The eternally popular literature of the language 

should be read and relished. Once we have enjoyed reading them, we should  elucidate 

their significance to others. If we can abide by the quotes of Bharathi ‘we should spread 

the sound of Tamil, which is as sweet as honey, to this entire earth’, we can make Tamil 

universal. 

The work of the Tamil Virtual Academy towards the promotion and 

dissemination of classical Tamil language is noteworthy. The book, written based on a 

curriculum which has been designed to learn easily, kindles enthusiasm to learn Tamil.

The inclusion of cultural elements in the textbook through simple activities helps in 

highlighting the distinct features of Tamil. I convey my wishes to Tamil Virtual Academy 

for continuing the extraordinary work of spreading the significance of the Tamils and the 

greatness of the Tamil language globally.        

 

          M.K.Stalin

                 Chief Minister

Secretariat
Chennai - 600 009.
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T. Mano Thangaraj
Minister for Information  
Technology and Digital Services

Foreword
We are proud of our beautiful language, Tamil. As many have started realising 

the importance of Tamil, the grammar and literature of the language are being learnt 

and appreciated across the globe. Learning such a rich language is easy. It is also 

easy to teach. Realising its speciality, the Tamil Virtual Academy has been working 

effectively towards achieving these educational goals. It strives to make it easier for 

the Tamil diaspora living all over the world and for Tamil enthusiasts to learn Tamil. 

Today, Tamil is being used extensively on the internet. The Tamil Virtual 

Academy has utilized this opportunity and developed textbooks for learning Tamil.

This textbook for Level 1- Term 1, introduces the Tamil language in a simple 

manner. Letters,Words and Sentences are introduced through attractive and colourful 

illustrations. The textbook is filled with simple activities, melodic songs, and day-to-

day conversations in spoken Tamil to stimulate the students’ interest. To add strength 

to the textbook, quick response (QR) codes, audio-visual content, supplements for 

effective teaching of the subject are all presented as a single package, thus creating a 

passion for the language among the learners. 

This book, which is translated in many languages, has provided an avenue for the 

appreciation of the significance of the Tamil language as well as the art and culture of 

the Tamil people. I would like to extend my appreciation and best wishes to the Tamil 

Virtual Academy for the continuation of this venture.

Secretariat
Chennai - 600 009.

T. Mano Thangaraj
Minister for Information Technology and Digital Services
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पृष्ठ संमवषयपाठ

दो अक्षर वाले शबद

सरल व्ाकरण

आइए गाएँ और उसका 
आनंद लें
बच्चों की कमवता

आइए गाएँ और उसका 
आनंद लें
बच्चों की कमवता

व्ाकरण
एकवरन बहुवरन

व्ाकरण
सवचुनाि

स्नें और सिझें
नृतय, आननद और
जश्न िनाएं (बातरीत)

स्नें और सिझें
दक्ानचों का सिूह
(बातरीत)

01

38

9

11

संखया के नाि, आकार

आइए गाएँ और उसका 
आनंद लें
बच्चों की कमवता

स्नें और सिझें
शेर और महरण
(कहानी)

2310

सरल व्ाकरण

सरल व्ाकरण

आइए गाएँ और उसका 
आनंद लें
बच्चों की कमवता

आइए गाएँ और उसका 
आनंद लें
बच्चों की कमवता

व्ाकरण
होिोफोन त्र्टियाँ

व्ाकरण
संज्ा, क्रिया, मवशेषण, क्रिया मवशेषण

स्नें और सिझें
आइए शेयर करें और खाएं
(कहानी)

स्नें और सिझें
िरी िजी! (बातरीत)

52

66

12

13
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पृष्ठ संमवषयपाठ

सरल व्ाकरण

संशोधन गमतमवमधयाँ

आइए गाएँ और उसका 
आनंद लें
बच्चों की कमवता

व्ाकरण
केस िाकचु र

स्नें और सिझें
आइए हि सवस्थ रहें! (कहान ी)

83

95

14

15

ऑमियो सबक वीमियो सबक िूलयांकन
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வணக்கம்

9

1

்பதாடம் 

पाठ
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்பதா்ன குரங்குவதா்ழப்்பழம்

எலி பூ்ன

சிங்கம் முயல்

வதா ம்பதா இழு ததா பிடி ஏறு 

ம்பதா

வதா

இழு

பிடி

ஏறு

ததா

 9.1 ம்பசுமவதாம் / आइए बात करें

கசதாற்கள் / शबदचों
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்க

தீ

ஈ

்ம

பூ

்்ப

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் வரும். அவற்றுள் 
சில எழு்ததுக்ள அறிநது ககதாள்மவதாம்.

INK

்க  ஈ  பூ  ்ம  ்்ப  தீ

நீ   நதா   மதா   ்வ

9.2 அறிமவதாம் / आइए सीखें

ஓகரழு்ததுச் கசதால் / एक अक्षर का शबद

புதிய கசதாற்கள்
नया शबद

9.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / आइए क्िर से पढ़ें     
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பூ மணக்கும்

்க ககதாடுப்ம்பதாம்

ஈ ்பறக்கும்

தீ சுடும்

INK

தீ ்ம ஈ ்்ப பூ

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / आइए हि यह पढ़कर अभयास करें 

்பயிற்சி / गमतमवमध

இ்ணப்ம்பதாம் / आइए मिलाते हैं
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ஆ

பு

நி

வீ

்ப

கி

ஆ

இ

ம

மீ

்ம

றதா

லதா

்ண

சு

ளி

டு

்ல

்ல

ன

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

ஆ்ம

புறதா

நிலதா

வீ்ண

்பசு

கிளி

ஆடு

இ்ல

ம்ல

மீன

9.2.1 அறிமவதாம் / आइए सीखें 

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / दो अक्षरचों का शबदचों
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ஆ்ம   புறதா  நிலதா   வீ்ண   ்பசு  
கிளி  ஆடு  இ்ல  ம்ல   மீன

கதாடு   இடி   கதாது  ஓ்ட  க்பதான   ்பனி 
மதன  ்பதால்  வதாள்  வதால் யதாழ்  மணி

கு்ட பிடிக்கிறதான

க்த எழுதுகிறதான

 மீன நீநதுகிறது

சி்ல கசய்கிறதார்

9.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / आइए क्िर से पढ़ें

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / दो अक्षरचों का शबदचों

புதிய கசதாற்கள்
नया शबदचों 

9.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / आइए हि यह पढ़कर अभयास 
करें
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1. கதா

1. கதா

1. ________________

1.  ________________

2. ________________

2. ________________

3.  ________________

3.  ________________

4. ________________

4.  ________________

2. வீ

2. ்பதா

டு

ல்

3. மததா

3. வதா

4. ஆ

4. வி

்பயிற்சி / गमतमवमध
கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / आइए हि विचु का मनिाचुण करें



8

1. ம

1. க 1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________

2. மதா

2. ம

்ல

ண

3. சி

3. உ

4. அ

4. எ

1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________
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குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

   - அழ. வள்ளியப்்பதா

அமததா ்பதாரதாய்!

9

9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் /  आइए गाएँ और उसका आनंद लें
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ஆ்ம - ஆ்மகள்

குதி்ர- குதி்ரகள்

முயல் - முயல்கள் நதாய்- நதாய்கள்  

யதா்ன- யதா்னகள்

 9.1.1 ம்பசுமவதாம் / आइए बात करें

கசதாற்கள் / शबदचों
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மதான

கு்ட

்பநது

வீடு

அணில்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள்

வீடுகள்

அணில்கள்

ஒரு்ம – ்பன்ம
मवलक्षण बहुवरन

 9.2.2 அறிமவதாம் / आइए सीखें
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மதான

கு்ட

்பநது 

வீடு

அணில்

மீன     

்்ப  

க்படடி 

மீனகள்

்்பகள்

க்படடிகள்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள் 

வீடுகள்

அணில்கள்

9.3.2  திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / आइए क्िर से पढ़ें
ஒரு்ம
मवलक्षण

்பன்ம
बहुवरन

புதிய கசதாற்கள்
नया शबदचों 
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குரங்கு

குயில்

மதாணவர்

குரங்குகள்

குயில்கள்

மதாணவர்கள்

 9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / आइए हि यह पढ़कर अभयास करें 
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ஆ்ம மணிகள் 

மகதாழி ஆ்மகள் 

க்பண 

க்பணகள் 
   ஆண 

ஆணகள் 

மணி மகதாழிகள் 

்பயிற்சிகள் / गमतमवमधयां
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / मनम्नमलमखत को मिलाएं
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கண

கதாடு 

க்த

கள்ஆ்ட

ஏணி

மவறு்பதாட்டக் கணடுபிடிப்ம்பன;  வடடமிடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன / िैं इसे सवेच्ा से करंगा

(ஆ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / आइए मनिाचुण करें शबदचों
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கவி  :  மதாமதா, ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடமதாய்     

   இருக்கு. எனன நடக்குது? 

மதாமதா  :  அதுவதா, கவி! நம்ம ஊர்ல நதாடடுப்புறக் க்ல விழதா   

   நடக்குது.

கவி  :  ஓ அப்்படியதா ! வதாங்க மதாமதா ்பதாப்ம்பதாம்.

மதாமதா  : ம்ம்…. ம்பதாகலதாமம!.  

கவி   : அமததா ்பதாருங்க, மதாமதா. ்கயில துணி வச்சு     

   ஆடுறதாங்கமள அது எனன ஆடடம்?

மதாமதா  : அதுததான கவி ஒயிலதாடடம்.

கவி  : ஓ… அழகதா இருக்குல்ல.  சரி,   மதாமதா. அங்மக ்பதாருங்க.   

   மயில் ம்பதால மவஷம் ம்பதாடடு ஆடுறதாங்க.

மதாமதா   : அது மயிலதாடடம், கவி. 

கவி   : கரதாம்்ப அழகதாக இருக்குல்ல.

மதாமதா   : ஆமதா. அமததா அங்க ்பதாரு!  அநதப் ்ப்ற இ்சக்கு    

   எவமளதா ஆர்வமதா ஆடுறதாங்க.

கவி  :  அத  மகடகும்ம்பதாது எனக்கும்  ஆட்த மததாணுது, மதாமதா.

மதாமதா  :  ஆமதாம் கவி! எனக்கும் அப்்படிமயததான இருக்கு!

9.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / स्नें और सिझें

ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடம்
नारो, आननद िनाओ और जश्न िनाओ 
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குறிப்புகள் / संदभचु
தமிழ் Hindi Transliteration
வணக்கம் निसते वणक्कि

9.1 ம்பசுமவதாம் 9.1 आइए बात करें 9.1 पेस्वोि्

கசதாற்கள் शबदचों सोरकल 

எலி रूहा ऎमल

பூ்ன मबलली पूऩै

வதா आना वा

ம்பதா जाना पो

இழு खींरना इऴु

ததா दनेा ता

பிடி पकड़ना मपमि

ஏறு रढ़ना एर

வதா்ழப்்பழம் केला वाऴैपपऴि्

சிங்கம் शेर मसङगि्

முயல் खरगोश ि्यल् 

்பதா்ன ििका पाऩै

குரங்கு बंदर क्रङग्

ஓகரழு்ததுச் கசதால் एक अक्षर वाले शबद ओरॆऴुत््र् रॊल्

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் 

உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் 

வரும்.

तमिल िें, एक अक्षर अ्थचुपूणचु शबद हो 

सकता है

तमिमऴल् ओरॆऴुत््, पॊरुळ् उणत््चुि् 

रॊललाकव्ि् वरुि्.

அவற்றுள் சில எழு்ததுக்ள 

அறிநது ககதாள்மவதாம்.

आइए ऐसे ही क्् अक्षरचों के बारे िें 

जानें

अवऱ््ळ् मरल ऎऴुत््कळै अट्नद ् 

कॊळवोि्.

்க हा्थ कै

ஈ िकखी ई

பூ िूल पू
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தீ आग ती

்ம सयाही िै

்்ப ्थैला पै

புதிய கசதாற்கள் नया शबदचों प्क्दय  सोरकल 

நீ आप नी

நதா जीभ ना

மதா आि िा

்வ रखना वै

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4 आइए हि यह पढ़कर अभयास 

करें

9.4 सोम ललप्  पऴक्वोि्

பூ மணக்கும் िूल स्गंमधत है पू िणकक्ि्

ஈ ்பறக்கும் िमकखयाँ उड़ती हैं ई प्कक्ि्

்க ககதாடுப்ம்பதாம் क्कताब का झोला कै कॊि्पपोि्

தீ சுடும் आग से जलने पर लगने वाले घाव ती स्ि्ि्

9.2.1  அறிமவதாம் 9.2.1 आइए स ीखें 9.2.1 अट ्वोि्

ஈகரழு்ததுச் கசதால் दो अक्षर वाले शबद ईरॆऴुत््र् सोल्

ஆ்ம क््आ आिै

புறதா कबूतर प््ा

நிலதா रांद मनला

வீ்ண वीणा वीणै

்பசு गाय पस्

கிளி तोता क्कमळ 

ஆடு बकरी आि्

இ்ல पत्ा इलै
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ம்ல पहाड़ िलै

மீன ि्ली िीऩ् 

புதிய கசதாற்கள் नया शबदचों प्क्दये सोकचु ळ्

கதாடு वन काि्

இடி गड़गड़ाहि इमि

கதாது कान काद्

ஓ்ட धारा ओिै

க்பதான सोना पॊऩ्

்பனி बिचु पमण

மதன शहद तेऩ्

்பதால் दधू पाल्

வதாள் तलवार वाळ्

வதால் पूं् वाल्

யதாழ் तंत्री याऴ्

மணி िोती िमण

9.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

9.4.1 आइए हि यह पढ़कर अभयास 

करें

9.4.1 सोम ललप् पऴग्वोि्

கு்ட பிடிக்கிறதான                                      वह ्ाता पकड़ ेहुए हैं क्ि ैमपमिक्क्क्ाऩ्

மீன நீநதுகிறது ि्ली तैर रही है िीऩ् नीनदम्गरदा

க்த எழுதுகிறதான                                                वह एक कहानी मलख रहा है कद ैऎऴुदम्ग्ाऩ्

சி்ல கசய்கிறதார் वह िूरतचु बना रहा है मसलै सॆम्ग्ाऩ्
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9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 9.5 पाम ड़ िम गऴवोि्

அமததா ்பதாரதாய்! अदो, पाराय्! 

குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

 - அழ. வள்ளியப்்பதா

क्क्दत््क् क्क्दत्े ओि्ि्

क्क्दरै अदो, पाराय्!

असैनद ्असैनद ्सॆलल्ि्

आणै इदो, पाराय्!

प्नद ्प्नद ्पोग्ि्

परुनद ्अदो, पाराय्!

नग्नद ्नग्नद ्सॆलल्ि्

नत्ै इदो, पाराय्!

तमत्त् तमत्प् पोग्ि्

तवळै अदो, पाराय्!

त्मळळत् त्मळळ नाि्ि्

पमळळ सॆलवोि्, वाराय्!

- अऴ. वमळळयपपा

9.1.1 ம்பசுமவதாம் 9.1.1 आइए बात करें 9.1.1 पेस्वोि्

ஆ்ம -  ஆ்மகள் क््आ - क््ए आिै - आिैगळ्

முயல்- முயல்கள் खरगोश - खरगोश ि्यल्- ि्यलगळ्

நதாய்- நதாய்கள் क्त्ा - क्त्े नाय्- ना्गळ्

குதி்ர- குதி்ரகள் घोड़ा - घोड़े क्क्दरै-क्क्दरैगळ्

யதா்ன- யதா்னகள் हा्थी - हा्थी याऩै- याऩैगळ्

9.2.2 அறிமவதாம் 9.2.2 आइए स ीखें 9.2.2 अट ्वोि्

ஒரு்ம – ்பன்ம एकवरन बहुवरन ऒरुिै – पऩिै

மதான – மதானகள் महरण - महरण िाऩ् - िाऩगळ्

கு்ட – கு்டகள் ्ाता - ्ाते क्ि ैक्िगैळ्
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்பநது – ்பநதுகள் गेंद - गेंद पनत् पनदग्ळ्

வீடு – வீடுகள் घर - घर वीि् वीि्गळ्

அணில் - அணில்கள் मगलहरी - मगलहटरयाँ अमणल् अमणलगळ्

புதிய கசதாற்கள் नया शबदचों प्क्दये सोकचु ळ्

மீன- மீனகள் ि्ली ि्मलयाँ िीन िीऩगळ्

்்ப- ்்பகள் ्थैला ्थैले पै पैगळ्

க்படடி -க்படடிகள் िबबा िबबे पॆटटि पॆटटिगळ्

9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4.2 आइए हि यह पढ़कर अभयास 

करें

9.4.2 सोम ललप् पऴग्वोि्

குரங்கு - குரங்குகள் बंदर बंदर क्रङग् क्रङग्गळ्

குயில் - குயில்கள் कोयल कोयल क्मयल् क्मयलगळ्.

மதாணவர் - மதாணவர்கள் ्ात्र ्ात्र िाणवर् िाणवगचुळ्

9.6 स्नें और सिझें

नारो, आननद िनाओ और जश्न िनाओ

कमव  : अंकल, वहाँ नृतय, आननद और उतसव का आयोजन ह ैकया हो रहा ह ैवहाँ?

अंकलः  ओह... वह! हिारे गाँव िें ग्ाि कला उतसव हो रहा है

कमव  : अच्ा? आइए अंकल, रलकर दखेते हैं।

अंकल  : ज़रर, रलते हैं

कमव  : उधर दखेो, अंकल वे अपने हा्थचों िें कपड़ ेका ि्कड़ा लेकर नार रह ेहैं। वह कया रीज़ ह?ै

अंकल  : इसे 'ओईलाटिि' कहा जाता ह,ै कमव

कमव  : उधर दखेो, अंकल क्कसी व्मति ने िोर के वेश िें नृतय क्कया ह।ै

अंकल  : वह ह ै'िाईलटिि'।

कमव  : यह बहुत स्ंदर है

अंकल  : हाँ, मबलक्ल। उधर दखेो, वे क्कतनी तनियता से नृतय कर रह ेहैं।

कमव  : परई' की ताल को स्नते हुए िेरा सवयं नारने का िन करता ह।ै

अंकल  : हाँ, कमव ि्झे भी ऐसा ही लगता है
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9.6  केटिल् करुत्ट ्दल्

 आटिि् पाटिि् कॊणिाटिि् कदै

कमव  : िािा, आटिि् पाटिि् कॊणिाटििाय् इरुक्क्क्द.् ऎऩऩ निक्क्क्द ्अङगे?

िािा  : अदव्ा! निद ्ऊटरल् नाटि्पप््क् कलै मवऴा नड़नद ्कॊमणिरुक्क्क्द ्कमव.

कमव  : ओ अपपमिया ! वारुङगळ् िािा पापपपोि्.

िािा  : ओ पोगलािे!.

कमव  : अदो पारुङगळ्, िािा. कैमयल् त्मण वैत्् आि्क्कऩ्ऩरे अद ्ऎऩऩ आटिि्?

िािा  : अदद्ाऩ् कमव ऒमयलाटिि्.

कमव  : अङगें पारुङगळ् िािा. ऒरुवर् िमयल् पोल वेड़मिटि् आि्क्क्ार्.

िािा  : अद ्िमयलाटिि्.

कमव  : मिग अऴगाग इरुक्क्क्द े.

िािा  : आिाि्. अदो अङगें पार् ऎववळव् आवचुिाग आि्मग्ागचुळ्!

कमव  : अनतप् प्ै इसैयैक् केटक्मबोद ्ऎऩकक्ि् आित् तोऩड्रमग्द.्

िािा  : आिाि् कमव! ऎऩकक्ि् अपपमिये
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வணக்கம்வணக்கம்

10

23

்பதாடம் 

पाठ
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10.1 ம்பசுமவதாம் / आइए बात करें
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ஒனறு –   1 

இரணடு – 2   

ஐநது -   5  

ஆறு –    6

மூனறு -   3  

நதானகு -   4  

ஏழு –    7

எடடு -    8

ஒன்பது –  9

்ப்தது –    10

10.2 அறிமவதாம் / आइए सीखें 
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ஒனறு      இரணடு      மூனறு     நதானகு        ஐநது        

ஆறு        ஏழு             எடடு       ஒன்பது       ்ப்தது 

்ப்தது விரல்

ஏழு நிறம் 

மூனறு ்பழம் 

நதானகு குடம் 

10.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / आइए क्िर से पढ़ें 

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / आइए हि यह पढ़कर अभयास 
करें



27

ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ஒனறு… இரணடு… மூனறு…

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / आइए गाएँ और उसका आनंद लें
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1. று   ன   ஒ

2. டு   இ   ண   ர

3. ன  மூ   று

4. நதா   கு  ன

5. ந    து    ஐ

6. று   ஆ

7. ழு   ஏ

8. ட   எ    டு

9. ன   து    ஒ    ்ப

10. து    ்ப    ்த

(ஆ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / मनम्नमलमखत को मिलाएं

ஐநது

நதானகு

இரணடு

மூனறு

்பயிற்சிகள் / गमतमवमधयां
(அ) எழு்ததுக்ள வரி்சப்்படு்ததி எழுதுமவதாம் / आइए अक्षरचों को रिि िें 
मलखें
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வடடம்

முக்மகதாணம்
கசவவகம்

சதுரம் 

29

10.1.1 ம்பசுமவதாம் / आइए बात करें
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

10.2.1 அறிமவதாம் / आइए सीखें
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

வடட நிலதா

கசவவகப் ்பல்க

சதுரக் கடிகதாரம்

முக்மகதாணக் கூ்ர

10.3.1 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / आइए क्िर से पढ़ें

10.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / आइए हि यह पढ़कर अभयास करें



32

்பயிற்சிகள் / गमतमवमधयां
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / मनम्नमलमखत का मिलान करें
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ச _____ ரம் 

வட ____ ம்

டு ட

முக் _____ ணம்

மகதா மக

து த

கச _____ வகம்

வி வ

முக்மகதாண்த்த      இடுமவன; வடட்த்த       ம்பதாடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன / िैं इसे सवेच्ा से करंगा

(ஆ) நிரப்புமவதாம் / आइए भर
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சிங்கமும் மதானும் / शेर और महरण

 சிங்க்ததுக்குக் கதாலில் அடி்படடது. அதனதால் நடக்க 

முடியவில்்ல. அநத வழியதாக ஒரு  மதானகுடடி வநதது. அது 

சிங்க்த்தப் ்பதார்்தது வருநதியது.  இத்னச் சிங்கம் கவனி்ததது. அது 

மதானகுடடி்ய அருமக அ்ழ்ததது. “நண்பதா!, நீ வீரன. தீய  எணணம் 

இல்லதாதவன. இநத வழியதாகப் ்பல விலங்குகள் கசனறன. அ்வ 

என்னப் ்பதார்்ததுக் மகலியதாகப் ம்பசின. என கதாய்த்தப்   ்பதார்்ததுச் 

சிரி்ததன“ எனறு கூறியது. சிங்க்ததின கவ்ல்யப் புரிநதுககதாணட 

மதான, “அட! விடுங்கள் இப்ம்பதாது ஓய்வு எடுங்கள். கதால் குணம்  

ஆகடடும். பிறகு ்பதார்்ததுக் ககதாள்ளலதாம்“ எனறு ஆறுதல் கூறியது.

10.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / स्नें और सिझें
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குறிப்புகள் / संदभचु
தமிழ் Hindi Transliteration
வணக்கம் निसते वणक्कि

10.2 அறிமவதாம் 10.2 आइए स ीखें 10.2 अट ्वोि्

ஒனறு   – 1    ஆறு  – 6 एक - 1 ्ह - 6 ऒऩड्र – 1 आ्् – 6

இரணடு  – 2       ஏழு   – 7 दो - 2 सात - 7 इरंि् – 2 एऴु – 7

மூனறு   - 3   எடடு  - 8 तीन - 3 आठ - 8 िूऩड्र - 3 ऎटि् - 8

நதானகு   - 4   ஒன்பது – 9 रार - 4 नौ - 9 नाऩग् - 4 ऒऩबद ्– 9

ஐநது   - 5   ்ப்தது – 10 पांर - 5 दस - 10 ऐनद - 5 पत्् – 10

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 10.4 आइए हि यह पढ़कर अभयास 

करें

10.4 सोम ललप् पऴग्वोि्

்ப்தது விரல் 

மூனறு ்பழம்

दस अंग्मलयाँ

तीन िल

पत्् मवरल् 

िूऩड्र पऴि्

ஏழு நிறம் 

நதானகு குடம்

सात रंग 

रार बतचुन

एऴु मन्ि् 

नांग् क्ड़ि्

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 10.5 पाम ड़ िम गऴवोि्

ஒனறு… இரணடு… மூனறு… ऒऩड्र... इरंि्... िूऩड्र...

ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ऒऩड्र यावकक्चु ि् तलै ऒऩ््

इरंि् ि्गम त्ल् कण् इरंि्

िूऩड्र ि्क्काम लकक्क् काल् िूऩड्र

नांग् नाकाचुम लकक्क् काल् नांग्

ऐनद ्ऒरुकै म वरल् ऐनद्

आ्् ईकक्क् काल् आ््

एऴु वारम त्ऩ् नाळ् एऴु

ऎटि् म सलम नदम यऩ् काल् ऎटि्

ऒऩबद ्ताम ऩय वकै ऒऩबद्

पत्् इरुकै म वरल् पत््
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10.1.1 ம்பசுமவதாம் 10.1.1 आइए बात करें 10.1.1 पेस्वोि्

வடடம்  

சதுரம்  

கசவவகம்  

முக்மகதாணம்

वृत्

वगचु

आयत

मत्रभ्ज

वटिि् 

सदर्ि् 

सॆववगि् 

ि्क्कोणि्

10.2.1 அறிமவதாம் 10.2.1 आइए स ीखें 10.2.1 अट ्वोि्

வடடம் वृत् वटिि्

சதுரம் वगचु सदर्ि्

கசவவகம் आयत सॆववगि्

முக்மகதாணம் मत्रभ्ज ि्क्कोणि्

10.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

10.4.1 आइए हि यह पढ़कर 

अभयास करें

10.4.1 सोम ललप् पऴग्वोि्

வடட நிலதா. गोल राँद वटि मनला.

சதுரக் கடிகதாரம். रौकोर घड़ी सदर्क् कमिगारि्

கசவவகப் ்பல்க. आयताकार शयाि पटि सॆववगक् करुमपलगै.

முக்மகதாணக் கூ்ர मत्रकोणीय घर ि्क्कोण वीि्.
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10.6 स्नें और सिझें 

शेर और महरण

श रे क े प रै ि ें रोि लग गई वह दरद् स े कराह रहा ्था जो हम रण वहा ँ स े गज्रा, उसन े श रे को द खेा और 

उसक े लम ए रम तंम त हआ् श रे न े हम रण को अपन ी रम तंा करत े द खेा “अर ,े स ्दंर हम रण, ति् एक योदध्ा हो” 

बम ना कम स ी झठू या पाखिं क ।े कई जानवर इस रासत् े स े गज्र ले केम न, इसस े पहल े कम ि ै ं िदद िागं पाता, 

व े भाग गए और ्म प गए। इसक े अलावा क ््  जानवरो ं न े ि झ् े द खेकर िजा़क भ ी उिा़या। ि ै ं उनह् े ं सह ी 

सबक सम खाऊगँा, ”श रे न े हम रण स े कहा। हम रण न े श रे क ी िानसम क प ीिा़ को सिझा। हम रण न े श रे को 

सातंव्ना द ी और कहा, "ठ ीक ह ,ै राजा श रे। रम तंा ित करम ए। आराि कर ें प रैो ं को ठ ीक होन े द े ं हि इन सभ ी 

स े बाद ि ें नम पि सकत े ह ै"ं

10.6  केटिल् करुत्ट ्दल्

मसङगि्ि् िाऩ्ि्

म सङगम त्ऩ् काम लल् अम िपटिद ्. अद ्, वम लयाल् वरुत्ि्ट्रद.् अनद वम ऴयाग वनद िाऩ,् म सङगत्ैप्, पात््चु 

वरुम नदयद.् िाऩ् तऩक्काग वरुम नदयदैर् म सङगि् कणिद ्अद,् िाऩै नोक् क्क, “अऴम गय िाऩ,े न ी व ीरऩ.् कळळि् 

कबड़ि् इललादवऩ.् इनद वम ऴयागप् पल म वलङग्गळ्ि् ऎऩऩैक् कड़नद ्सॆऩड्रऩ. आऩाल्, नाऩ् उदम व केटक्ि् ि्ऩ् 

अवै म वरैनदोम ि ि्ैनदऩ. िेल्ि् म सल म वलंग्गळ्, ऎऩऩैप् पात््चु इगऴम च्यागप् पेम सर् रेऩड्रऩ नाऩ् अवट ट्रक्त् 

तक्क पािि् कट्रत् तरुवेऩ्“ ऎऩड्र कूट ्यद.् म सङगम त्ऩ् िऩवेदऩैयैप् प्ट रनद्कोणि िाऩ,् “सट र, सट र, म सङगराजा 

वरुत्पपिाद ीगचुळन ीङगळ् नऩ्ाग ओ्वॆि्ङगळ् काल् ग्णिागटि्ि्. म प्ग् पात््चुक् कॊळळलाि्“ ऎऩड्र म सङगम त्कचु  

आ््दल् कूट ्यद ्.
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வணக்கம்

11

38

்பதாடம் 

पाठ
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11.1 ம்பசுமவதாம் / 
आइए बात करें
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நதான ்படிக்கிமறன

நீ ஓடுகிறதாய்

அவள்  ஆடுகிறதாள்

கதாகம் ்பறநது வநதது.
அது மரக்கி்ளயில் அமர்நதது. 

நதாம் ்படிக்கிமறதாம்

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள்

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள்

மதானகள் குள்ததின அருமக 
வநதன. அ்வ  நீர் குடி்ததன.

மூவிடப் க்பயர் / व्मतिगत सवचुनाि (I, II & III व्मति)
11.2 அறிமவதாம் / आइए सीखें 
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தன்ம

தன்னக்
குறிப்்பது 

நதான, நதாங்கள், நதாம்

முனனி்ல

தனக்கு முனமன 
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

நீ, நீங்கள் 

்படர்க்்க

தன்னயும், 
முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் 
குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக  
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

அவன, அவள், 
அவர், அது, அ்வ 

41

மூவிடப் க்பயர்
व्मतिगत सवचुनाि
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 நதான

நீ

அவள்/ அவன

அது

நதாம்

நீங்கள்

அவர்கள்

அ்வ

நதான ்பதாடுகிமறன

அவன எழுதுகிறதான

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள்

அது மரம்

11.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் /  आइए क्िर से पढ़ें

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / आइए हि यह पढ़कर अभयास करें
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ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

     -்பதாரதியதார் 

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா

11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / आइए गाएँ और उसका आनंद लें
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_____________ ஓடினதான

_____________ ஆடுகிறதார்கள்

_____________ ்படிக்கிமறன

_____________ எழுதுகிறதாய்

_____________ ம்பசுமவதாம்

்பயிற்சிகள் / गमतमवमधयां
(அ) க்பதாரு்ததமதான கசதாற்க்ள்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம் / आइए 
उपय्ति शबद र्नें और मलखें

[நதான, அவன, அவர்கள், நதாம், நீ] / [िैं, वह, वे, हि, आप]
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1. ______________ ்படிக்கிமறன.  [நதான / நதாம்]

2. ______________ வ்ரகிறதாய்.  [நீ / நீங்கள்]

3. கணணன மரம் ஏறினதான. ______________ ்பழம் ்பறி்தததான.   

    [அவன /அவள்]

4. வள்ளி ஓடினதாள். ______________ கவற்றி க்பற்றதாள். 

   [அவன /அவள்]

5. த்லவர்கள் வநததார்கள். ______________ ம்பசினதார்கள்.          

[அவர்கள் / அவர்]

6. யதா்ன வநதது. ______________ நீர் குடி்ததது. [அது /அ்வ]

நீ நனறதாக 
ஆடுகிறதாய்.

அவன 
எழுதினதான

அ்வ 
சிங்கங்கள்

அவர்கள் 
ம்பசினதார்கள்

(ஆ) சரியதான கசதால்்ல்த மதர்நகதடுப்ம்பதாம் / टरति स्थान की पूरतचु करें

(இ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / मनम्नमलमखत को मिलाएं
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என க்பயர் நீலதா. ___________ (நதான/ நீ) மதாலதாவுடன க்டக்குச் 

கசனமறன. அங்கு நி்றய க்பதாம்்மகள் இருநதன. ___________

(அவர்கள்/அ்வ) அழகதாக இருநதன. ___________  (நீங்கள்/ 

நதாங்கள்) க்பதாம்்மக்ள வதாங்க விரும்பிமனதாம். மதாலதா, மயில் 

க்பதாம்்ம்ய வதாங்கினதாள். ___________ (அது/ அ்வ)

அவளுக்கு மிகவும் பிடி்ததிருநதது. “___________ (நீ/ அவள் )

எதுவும் வதாங்கவில்்லயதா?’‘ எனறு மதாலதா எனனிடம் மகடடதாள். 

___________ (உனக்கு/ எனக்கு) யதா்னப் க்பதாம்்ம மவணடும் 

எனறு கூறிமனன. “___________ (நதாங்கள்/ நீங்கள்) மவறு ஏததாவது 

்பதார்க்கிறீர்களதா?” எனறு க்டக்கதாரர்  மகடடதார்.

விரும்பிச் கசய்மவன / िैं इसे सवेच्ा से करंगा
யதார் ்கயில் எநத நிறம்? கணடுபிடிப்ம்பன; வணணமிடுமவன

(ஈ) க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / टरति स्थान की पूरतचु करें
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வணிக வளதாகம் / दक्ानचों का सिूह

அணணன  : உங்களுக்கு எனன மவணும்? 
தம்பி   : எனக்குக் ்கக்கடிகதாரம் மவணும்.
தங்்க    : அணணதா! எனக்குப் ்படடுப்்பதாவதா்ட மவணும்.
அணணன  : சரி, வதாங்கலதாம்.
தங்்க      : அங்க எனன வி்ளயதாடுறதாங்க?
அணணன   : அது க்பௌலிங் அமல (Это аллея боулинга)
தங்்க    : அணணதா, நதாம ம்பதாய் வி்ளயதாடலதாமதா?
அணணன  : வி்ளயதாடலதாமம.
தம்பி   : அணணதா, எனக்கு இநத வி்ளயதாடடு    
    வி்ளயதாட்த கதரியதாமத!
அணணன   : அப்்படியதா, சரி. நதாம ்படம் ்பதார்க்கலதாமதா?
தம்பி     : ஆமதாம் அணணதா, நதானும் அ்த்தததான    
    நி்னச்மசன.
அணணன  : ஓ! மகிழ்ச்சி ்படமம ்பதார்க்கலதாம் வதாங்க.

11.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / स्नें और सिझें
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குறிப்புகள் / संदभचु

தமிழ் Hindi Transliteration
வணக்கம் निसते वणक्कि

தன்ம

முனனி்ல

்படர்க்்க

प्र्थि व्मति

दसूरा व्मति

तीसरा व्मति

तऩिै

ि्मऩऩलै

पड़क्क्कै

11.2 அறிமவதாம் 11.2 आइए स ीखें 11.2 अट ्वोि्

மூவிடப் க்பயர் 

(Persons I, II & III)

व्मतिगत सवचुनाि िूमवड़प् पॆयर् (Persons I, II & III)

நதான ்படிக்கிமறன िैं अधययन कर रहा/रही हँ नाऩ् पमिक्क्क्ेऩ्

நதாம் ்படிக்கிமறதாம் हि पढ़ाई कर रह ेहैं नाि् पमिक्क्क्ोि्

நீ ஓடுகிறதாய் त्ि दौड़ रह ेहो नी ओि्मग्ाय्

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள் आप सब दौड़ रह ेहैं नीङगळ् ओि्मग्ीगचुळ्

அவள்  ஆடுகிறதாள் वह नार रही है अवळ् आि्मग्ाळ्

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள் वे नार रह ेहैं अवगचुळ् आि्मग्ागचुळ्

கதாகம் ்பறநது வநதது. அது 

மரக்கி்ளயில் அமர்நதது.

कौआ उड़ता हुआ आया. वह एक पेड़ 

की शाखा पर बैठ गया

कागि् प्नद ्वनदद.् अद ्िरक्क्कळैमयल् 

अिरंदद.्

மதானகள் குள்ததின அருமக 

வநதன. அ்வ நீர் குடி்ததன.

तालाब के पास महरण आया. उनहचोंने 

पानी मपया

िाऩकळ् क्ळमत्ऩ् अरुगे वनदऩ. अवै 

नीर् क्मित्ऩ. 

மூவிடப் க்பயர் व्मतिगत सवचुनाि िूमवड़प् पॆयर्

தன்ம पहला व्मति तऩिै

தன்னக் குறிப்்பது वतिा को संदरभचुत करता है तऩऩैक् क्ट्पपद्

நதான, நதாங்கள், நதாம் िैं, हि, हि नाऩ्, नाङगळ्, नाि्
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முனனி்ல दसूरा व्मति ि्मऩऩलै

தனக்கு முனமன 

இருப்்பவ்ரக் குறிப்்பது

उस व्मति या उन व्मतियचों को संदरभचुत 

करता ह ैमजनहें संबोमधत क्कया जा रहा है

तऩकक् ि्ऩऩे इरुपपवरैक् क्ट्पपद्

நீ, நீங்கள் आप, आप सभी नी, नीङगळ्

்படர்க்்க तीसरा व्मति पड़क्क्कै

தன்னயும், முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

वतिा या संबोमधत क्कए जा रह ेव्मति 

के अलावा तीसरे पक्ष को संदरभचुत 

करता है

तऩऩैय्ि्, ि्ऩऩाल् इरुपपवरैय्ि् 

क्ट्क्कािल् िूऩ्ावदाग इरुपपवरैक् 

क्ट्पपद्

அவன, அவள், அவர், அது, 

அ்வ

वह, वह, (वह या वह), यह, वे अवऩ्, अवळ्, अवर्, अद,् अवै

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 11.4 आइए हि यह पढ़कर अभयास 

करें

11.4 सोम ललप् पऴग्वोि्

நதான ்பதாடுகிமறன िैं गा रहा/रही ह।ँ नाऩ् पाि्मग्ेऩ्

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள் त्ि खेल रह ेहो नीङगळ् मवळैयाि्मग्ीगचुळ्

அவன எழுதுகிறதான वह मलख रहा ह।ै अवऩ् ऎऴुदम्ग्ाऩ्

அது மரம் यह एक पेड़ है अद ्िरि्
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11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 11.5 पाम ि  िक् कऴवोि्

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா ओम िम वळैयाि् पापपा

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

    -்பதாரதியதார்

ओम िम वळैयाि् पापपा - न ी

ओम ्नतरुक्क लाकात् पापपा

कूम ि म वळैयाि् पापपा - ऒरु

क्ऴनतैयै वैयाते पापपा

कालै ऎऴुनतव्िऩ् पम िपप् - म पऩप्

कम ऩव् कॊि्कक्ि् नलल पाटि् 

िालै ि्ऴुत्ि् म वळैयाटि्  - ऎऩ््

वऴक्कप् पि्म त्क्कॊळळ् पापपा

- बारम तयार्

11.6 स्नें और सिझें.

दक्ानचों का सिूह

बड़ा भाई  : आप कया खरीदने की सोर रह ेहैं?

्ोिा भाई  : ि्झे एक घड़ी रामहए। ्ोिी बहन भाई! ि्झे एक रेशि की सकिचु रामहए।

बड़ा भाई  : ठीक ह,ै िैं त्महें खरीदकर दूगँा। 

्ोिी बहन  : वे वहाँ कया खेल रह ेहैं?

बड़ा भाई  : वह बॉललंग ऐली ह।ै

्ोिी बहन  : भाई, कया हि वहाँ खेलने जा सकते हैं?

बड़ा भाई  : ठीक ह,ै आओ रलें और खेलें।

्ोिा भाई  : भाई! िैं इस खेल को खेलना नहीं जानता।

बड़ा भाई  : कोई बात नहीं, हि िूवी दखे सकते हैं।

्ोिा भाई  : हाँ भाई। िैंने भी ऐसा ही सोरा ्था।

बड़ा भाई  : बहुत अच्ा रलो क्िर िूवी दखेते हैं।
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11.6  केटिल् करुत्ट ्दल.्

वमणक वळागि्

अणणऩ्  : नीङकळ् ऎऩऩ वाङगप् पोक्क्ीगचुळ्?

तममप  : ऎऩकक्क् कैगमिगारि् वेि्ि्. तङगै अणणा! ऎऩकक्प् पटि्पपावाङै वेि्ि्.

अणणऩ्  : सटर वामङगत् तरुमग्ेऩ्.

तङकै  : अङगे ऎऩऩ मवळैयाि्मग्ागचुळ्?

अणणऩ्  : अद ्पौमलङ् अले (Bouling Alley) 

तङगै  : अणणा, नाि् सॆऩड्र मवळैयाड़लािा?

अणणऩ्  : सटर वारुङगळ् मवळैयाड़लाि्.

तमबी : अणणा, ऎऩकक् इनत मवळैयाटि् मवळैयाड़त् तॆटरयाद!े

अणणऩ्  : अपपमिया, सटर नाि् पड़ि् पाक्कचु लािा?

तमबी : आिाि् अणणा, नाऩ्ि् अदतै्ाऩ् मनऩैत्ेऩ्.

अणणऩ्  : ओ, िमगऴमच्! पड़िे पाक्कचु लाि् वारुङगळ्.
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வணக்கம்

12

52

்பதாடம் 

पाठ
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வதா்ழப்்பழம் 

க்ற

க்ரஆறு

நதாணயம் வதானம் நீலம்்பள்ளம்

்பதாலம்

53

12.1 ம்பசுமவதாம் / आइए बात करें

கசதாற்கள் / शबदचों



54

்பதாலம் ்பள்ளம்

இறகு ந்த்த

வதா்ழப்்பழம் ஆலமரம்

வதானம் நதாணயம்

12.2 அறிமவதாம் / आइए सीखें 
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க்ர

வ்ல

ஆனி மதாதம்

ஆனி

ம்ல

வதால்

க்ற

வ்ளயல்

ஆணி

ம்ழ

வதாள்
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்பதாலம்

வதானம்

வ்ல

ம்ல

வதா்ழப்்பழம்

க்ர

ஆனி

வதால்

்பள்ளம்

நதாணயம் 

வ்ள

ம்ழ

ந்த்த

க்ற

ஆணி

வதாள்

புலி

அரம்

கததாழிலதாளர்

மகதாலி

ஊன

புளி

அறம்

மகதாழி

ஊண

12.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / आइए क्िर से पढ़ें

புதிய கசதாற்கள் 
नया शबदचों
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ஒனறில் ்பதாதி அ்ர

வீடடின ஒரு ்பகுதி அ்ற

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ

உயர்நது நிற்்பது ம்ல

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு ஆனி

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி

ஆனி

1
2

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / आइए हि यह पढ़कर अभयास 
करें
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கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க
விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு
விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள
கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்
கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி
கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,
ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி
உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

குரங்கும் விழுதும்
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12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / आइए गाए ँ और उसकए आनंद लें
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ல்

ள்

ழ்

ந

ர்

ன

ற்

ண

நணடு

மனனன

கதால்

இளநீர்

வதாள்

புற்று

யதாழ்

்பநது

்பயிற்சிகள் / गमतमवमधयां
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / मनम्नमलमखत का मिलान करें
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வதாள் /வதால்

வ்ல / வ்ள

ம்ல / ம்ழ

புலி /புளி

__________

__________

__________

__________

கி்ள இல்்ல; கு்ல உணடு;  நதான யதார்?
வதானில் இருநது வருமவன;
வன்ததிற்கு வளம் தருமவன நதான யதார்?

கடடியதாய் இருப்ம்பன; கடி்தததால் இனிப்ம்பன நதான யதார்?

ஆறதாய் ஓடி வருமவன;
அ்ணயில் கடநது கசல்மவன; நதான யதார்?

1.

2.

3.

4.

(கவல்லம்,  ம்ழ, வதா்ழ, தணணீர்)

மீனவன ____________ வீசினதான. 

(வ்ல/ வ்ள)

புலி____________ மதடும்.

(இ்ர / இ்ற)

(ஆ) எழுதுமவதாம் / आइए मलखते हैं

(இ) விடுக்தகள் / पहमेलयाँ

(ஈ) நிரப்புமவதாம் / आइए भरें
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ஆடு _________________ தினனும்.

ஆற்றின ஓரம்  ________________ 

கடலின நிறம்  _________________

க்பதாங்கலில் இடுவது ____________

த்ல

க்ற

நீளம் 

கவள்ளம்

த்ழ 

க்ர 

நீலம் 

கவல்லம்

1.

2.

3.

4.

மதாதவன ____________ கசய்கிறதான. 

(்பனி/ ்பணி) 

்பசு ____________ தரும்.
(்பதால் / ்பதாழ்)

(உ) க்பதாரு்ததமதான்த எழுதுமவதாம் / आइए मलखते हैं उपय्ति शबद
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12.6  மகடடல் கரு்ததறிதல் / स्नें और सिझें

 அம்மதா ச்ம்ததுக் ககதாணடு இருநததார். அங்கு வநத சுமதி, “அம்மதா, 
எனன ச்மக்கிறீங்க?“ எனறு மகடடதாள். “வதா, சுமதி, ககதாழுக்கட்ட 
கசய்கிமறன. உனக்கு்தததான கரதாம்்பப் பிடிக்குமம“ எனறதார். உடமன 
சுமதி, “அம்மதா, என மததாழி இளமதிக்கும் ககதாழுக்கட்ட மிகவும் 
பிடிக்கும். அவ்ளயும் கூடடிடடு வரடடுமதா?“ எனறு மகடடதாள். 
அம்மதாவும் சரி  எனறதார். ச்மயலுக்கு உதவிக்ககதாணடிருநத அப்்பதா,   
“சுமதி, மதாம்்பழமும் இருக்கு”, எனறதார். “சரிப்்பதா, இளமதி்யயும்  
கூடடிடடு வநதுடுமறன. நதாங்க மசர்நமத சதாப்பிடுமறதாம்” எனறு 
கூறினதாள். தன மததாழி்ய அ்ழக்க ஓடினதாள்.

்பகிர்நது உணம்பதாம் / आइए शेयर करें और खाएं 
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குறிப்புகள் / संदभचु
தமிழ் Hindi Transliteration
வணக்கம் निसते वणक्कि

12.1 ம்பசுமவதாம் 12.1 आइए बात करें 12.1 पेस्वोि्

கசதாற்கள் शबदचों सोरकल 

ஆறு नदी आ््

்பதாலம்  प्ल  पालि्

க்ர  नदी ति  करै

வதா்ழப்்பழம்  केला  वाऴैप् पऴि्

க்ற  दाग  क्ै

்பள்ளம்  गड्ा  पळळि्

நதாணயம்  मसक्का  नाणयि्

வதானம்  आकाश  वाऩि्

நீலம்  नीला  नीलि्

12.2 அறிமவதாம் 12.2 आइए स ीखें 12.2.अट ्वोि्

்பதாலம்  प्ल पालि्

்பள்ளம் गड्ा पळळि्

வதா்ழப்்பழம் केला वाऴैपपऴि्

ஆலமரம் वि वृक्ष आलिरि्

இறகு पंख इ्ग्

ந்த்த घचोंघा नत्ै

வதானம் आकाश वाऩि्

நதாணயம் मसक्का नाणयि्

க்ர नदी का क्कनारा करै

க்ற दाग क्ै

வ்ல जाल वलै

வ்ளயல் रूड़ी वळैयल्
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ஆனி மதாதம் आनी (तमिल कैलेंिर िें तीसरा 

िहीना)

आमऩ िादि्

ஆணி नाखून आमण

ம்ல पहाड़ िलै

ம்ழ वषाचु िऴै

வதால் पूं् वाल्

வதாள் तलवार वाळ्

புதிய கசதாற்கள் नया शबदचों प्क्दये सोकचु ळ्

புலி बाघ प्मल

புளி इिली प्मळ

மகதாலி संगिरिर कोमल

மகதாழி ि्गगी कोमऴ

அரம் दखेा अरि्

அறம் सदग्ण अ्ि्

ஊன िांस ऊऩ्

ஊண भोजन ऊण्

கததாழிலதாளர் िज़दरू तॊमऴलाळर्

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 12.4 आइए हि यह पढ़कर अभयास 

करें

12.4 सोम ललप् पऴग्वोि्

ஒனறில் ்பதாதி அ்ர दो बराबर भागचों िें मवभामजत आधा 

होता है

ऒमऩड्रल् पाक्द अरै

வீடடின ்பகுதி அ்ற क्कसी घर का महससा किरा होता है वीटटिऩ् पग्क्द अ्ै

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ बादल हिें बाटरश दतेे हैं िेगि् पॊमऴवद ्िऴै

உயர்நது நிற்்பது ம்ல पहाड़ ऊंरा खड़ा है उयनद्चु मनपचुद िलै

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு 

ஆனி

तमिल िहीनचों िें से आनी एक ह ै तमिऴ् िादङगमळल् ऒऩड्र आमऩ

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி दीवार पर ठोकन ेवाली रीज़ कील होती है स्वटरल् अमिपपद ्आमण
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12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 12.5 पाम ि  िक् कऴवोि्

குரங்கும் விழுதும் क्रङक्ि् म वऴुद्ि्

கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க

விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு

விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள

கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்

கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி

கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,

ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி

உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

क्कळैमयमऩल् पामब् तॊङक

मवऴुतॆऩ्् क्रङक् तॊटि्

मवळक्क्कऩैत् तॊटि मपळळै

वॆि्कॆ्कऩक् क्मतत्तैप् पोल्

क्कळैतो््ि् क्क्दत््त् तामव

कीऴुळळ मवऴुद ैयॆललाि्,

ऒमळपपामबाय् ऎमणण ऎमणण

उमच्पो्त् तऩवाल् पाकक्चु ि्

- बारमततारऩ्

12.6. स्नें और सिझें
आइए मिल बांिकर खाएँ 

िा ँ खाना बना रह ी ्थ ी. वहा ँ सि्तम आई और प ू् ा «अिि्ा, ति् कय्ा बना रह ी हो?» “आओ सि्तम, ि ै ं 

कोझक्िि्ई (रावल क े आि े का नाशत्ा) बना रह ी ह ू.ँ आपको यह बहत् पसदं ह ,ै ह ै ना?» िा ँ न े कहा. तर्तं सि्तम 

न े कहा, «िा,ँ ि रे ी दोसत् इलाि्थ ी को भ ी कोझक्िि्ई पसदं ह .ै कय्ा ि ै ं उस े भ ी लाऊ ?ँ» अिि्ा न े उस े हा ँ कहा. 

उस सिय, खाना बनान े ि ें िदद कर रह े पम ता न े कहा, «सि्तम, आि भ ी ह ै»ं. सि्तम न े कहा, «ठ ीक ह ै पम ताज ी. 

ि ै ं इलाित ी को बल्ात ी ह ू.ँ हि दोनो ं सा्थ ि ें खाना खाए गँ ”े और वह अपन ी सह ले ी को बल्ान े क े लम ए जात ी ह .ै

12.6.  केटिल् करुत्ट ्दल्

पक् कनद्चु  उणपोि्

अमिा सिैत््क् कॊणि् इरुनतार्. अङग् वनत स्िम त, “अमिा, ऎऩऩ रिैक् क्क् ीङग?“ ऎऩ्् केटिाळ्. “वा, स्िम त, 

कॊऴुक्कटैि रॆम ्क्ेऩ.् उऩकक्त्ाऩ् रॊमब म पम िकक्िे“ ऎऩ्ार्. उिऩे स्िम त, “अमिा, ऎऩ् तोम ऴ इळिम तकक्ि् 

कॊऴुक्कटैि म िकव्ि् म पम िकक्ि्. अवळैय्ि् कूट टिटि् वरटि्िा?“ ऎऩ्् केटिाळ्. अमिाव्ि् सट र ऎऩ्ार्. सिैयल्कक् 

उतम वक् कॊम णिरुनत अपपा,   “र्िम त, िामपऴि्ि् इरुकक्”, ऎऩ्ार्. “सेट रपपा, इळिम तयैय्ि् कूट टिटि् वनत्ि््ेऩ.् 

नाङग सेनतते साम पपि््ोि्” ऎऩ्् कूट ्ऩाळ्. तऩ् तोम ऴयै अऴैक्क ओम िऩाळ्
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வணக்கம்

13

66

்பதாடம் 

पाठ
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்பள்ளி வகுப்்ப்ற

நடக்கிறதார் கமதுவதாக
நிற்கிறதார் ஓரமதாக  அழகிய

க்பரிய

வி்ளயதாடடு ்மததானம்

கசதாற்கள் / शबदचों

67

13.1 ம்பசுமவதாம்  /  आइए बात करें
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13.2 அறிமவதாம் / आइए सीखें 

பு்ததகம்

நதாற்கதாலி

மதான

்பள்ளி

கறுப்பு

நதாய்

க்பய்ரக் குறிப்்பது க்பயர்ச்கசதால் (संज्ा)
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13.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / आइए क्िर से पढ़ें

பு்ததகம்

கறுப்பு

்பள்ளி

மதான

நதாற்கதாலி

நதாய்

சி்ததி்ர குளிர்கதாலம் ஆப்பிரிக்கதா

மூக்கு வதாஷிங்டன தமிழ்நதாடு

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / आइए हि यह पढ़कर अभयास करें

்த மதாதம் க்பதாங்கல் 
விழதா

அமுதனும் இனியனும் 
நண்பர்கள்

நதாய் வீடடு விலங்கு

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு 
கதால்

மயிலுக்கு்த மததா்க 
அழகு

கதாகம் கறுப்பு நிறம்

புதிய கசதாற்கள்
नया शबदचों
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்பயிற்சி / गमतमवमध
க்பதாரு்ததுமவதாம் / मनम्नमलमखत का मिलान करें

பூ்ன

கடிகதாரம்

விசிறி

வ்ளயல்கள்

கதவு

்பழங்கள்

க்பதாம்்மகள் 

க்பயர்கள் ்படங்கள்
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13.2.1 அறிமவதாம் / आइए सीखें 

்பதாடு

்படி

ஓடு

நட

ஆடு

நீநது

கசய்லக் குறிப்்பது வி்னச்கசதால் (क्रिया)
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13.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / आइए क्िर से पढ़ें

்பதாடு

ஆடு

நட

ஓடு

்படி

நீநது

்பதார் ம்பசு எழுது

மகள் வ்ர உண

13.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / आइए हि यह पढ़कर अभयास करें  

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் நீ ்பதாடுகிறதாய்

கசய்தி்தததாள் 
்படிக்கிறதார்

தம்பி எழுதுகிறதான

்பள்ளி கசல் கிறதாள் நீ ஓடுகிறதாய்

புதிய கசதாற்கள்
नया शबदचों
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சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 
கசல்வக் களஞ்சியமம
என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 
ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா
ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம
அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 
ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / आइए गाएँ और उसका आनंद लें  

சினனஞ்சிறு கிளிமய!

73
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்பயிற்சி / गमतमवमध

(அ) கசதால்்ல்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம் / आइए हि शबद र्नें और 
मलखें

(ஓடுகிறதாள், சிரிக்கிறது, ஆடுகிறதாள், எழுதுகிறதாள், ்பதாடுகிறதார்)

குழந்த ________________________

்பதாடல் ________________________

பிரியதா  ________________________

பூஜதா ________________________

கதாவியதா ________________________
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13.2.2 அறிமவதாம் / आइए सीखें 
க்பயரின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது க்பயர்ட 

(मवशेषण)

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

அழகதாகச் சிரி்ததது

ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

கமதுவதாகச் கசனறது

சு்வயதாக இருநதது

வி்னயின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது வி்னய்ட 

(क्रिया मवशेषण)
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13.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / आइए क्िर से पढ़ें

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது

மதாம்்பழம் சு்வயதாக இருநதது

சிறநத ஆசிரியர்   கமல்ல நடநததாள்
உயரமதான ம்ல   நீளமதான ஆறு
இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள்  வி்ரவதாக ஓடினதான

அழகிய வீடு

கமதுவதாக ஊர்நதது

உயரமதான ம்ல

அழகதாக வ்ரகிறதான

புதிய கசதாற்கள்
नया शबदचों

13.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / आइए हि यह पढ़कर अभयास करें
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்பயிற்சி / गमतमवमध
கசதால்்ல இ்ண்தது எழுதுமவதாம் / आइए शबदचों को जोड़ते हैं और मलखते हैं

அழகதான வநததான

1. அழகதான _________________ 1. _________________ வநததான.

2. அழகதான _________________ 2. _________________ வநததான.

பூக்கள் கமதுவதாக

ஓவியம் வி்ரவதாக

13.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / स्नें और सिझें
என விருப்்பம் / िेरी इच्ा

ஆசிரியர் :    இனியதா, நீ எங்க வசிக்கிற?  
மதாணவர் :    ப்ரீமதாணடல.  
ஆசிரியர் :    ஓ…. ப்ரீமதாணடல நி்றய க்டகள் இருக்கும்ததாமன? சரி. 
       நீ விடுமு்ற நதாள்கள்ல எங்க ம்பதாவ?
மதாணவர் :    பூங்கதா, கடற்க்ர, க்டகளுக்குப் ம்பதாமவதாம்.
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? சரி. எனன வதாங்குவீங்க? 
மதாணவர் :    அம்மதா நி்றய வதாங்குவதாங்க. நதான ்பழங்கள், க்பதாம்்ம,     
       தின்பணடம்,  நூடுல்ஸ் எல்லதாம் மகடம்பன. 
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? நி்றய க்பதாம்்ம இருக்குமம?  
மதாணவர் :    ஆமதாம். எல்லதா க்பதாம்்மயும் வச்சு நல்லதா வி்ளயதாடுமவன. 
ஆசிரியர் :    உனக்கு வி்ளயதாடுவது பிடிக்குமதா?  
மதாணவர் :    ஆமதா. எனக்கு வி்ளயதாட கரதாம்்பப் பிடிக்கும்.
ஆசிரியர் :    ஏன அப்்படி?
மதாணவர் :    நண்பர்கமளதாடு மசர்நததா நி்றய புதுப்புது வி்ளயதாடடு  
       வி்ளயதாடலதாம் இல்்லயதா! அததான எனக்கு     
              வி்ளயதாடப் பிடிக்கும்.
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குறிப்புகள் / संदभचु

தமிழ் Hindi Transliteration
வணக்கம் निसते वणक्कि 

13.1 ம்பசுமவதாம் 13.1 आइए बात करें 13.1 पेस्वोि्

்பள்ளி सकूल पलली 

வகுப்்ப்ற कक्षा वग्प्तपरै 

வி்ளயதாடடு ்மததானம் खेल का िैदान मवलैयात्् िै्थानाि 

நடக்கிறதார் वो रल रहा है नदकक्करार 

கமதுவதாக धीरे से िध्वेगा 

க்பரிய बड़ा पेटरया 

நிற்கிறதார் वह खड़ा है मनरक्करार 

ஓரமதாக अलग ओरिाग 

அழகிய स्ंदर अज़हामगया 

13.2 அறிமவதாம் 13.2 आइए स ीखें 13.2 अट ्वोि्

க்பய்ரக் குறிப்்பது 

க்பயர்ச்கசதால்

नाि का बोध कराने वाला शबद संज्ा 

है

पेयटरक क्टरपाढ् पेयररोल 

பு்ததகம் प्सतक प्त्गि्

்பள்ளி सकूल पमळळ

நதாற்கதாலி क्सगी नाकाचुमल

கறுப்பு काला क््पप्

மதான

நதாய்

महरण

क्त्ा

िांगळ्

नाइ

புதிய கசதாற்கள் नया शबदचों प्क्दये सोकचु ळ्

சி்ததி்ர मरम्थरई (तमिल कैलेंिर का पहला 

िहीना)

मसमत्रै

குளிர்கதாலம் सदगी क्मळकाचुलि्

ஆப்பிரிக்கதா अिेटरका अिॆटरक्का
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மூக்கு नाक िूकक्

வதாஷிங்டன वॉलशंगिन वामषङिऩ्

தமிழ்நதாடு तमिलनाि् तमिऴनाि्

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 13.4 आइए हि यह पढ़कर अभयास 

करें

13.4 सोम ललप् पऴग्वोि्

்த மதாதம் க்பதாங்கல் விழதா. ्थाई िहीने िें पचोंगल उतसव (तमिल 

कैलेंिर िें 10वाँ िहीना)

तै िादि् पॊङगल् मवऴा.

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு கதால் क्सगी के रार पैर होते हैं नाकाचुमलकक् नांग् काल्

அமுதனும் இனியனும் 

நண்பர்கள்.    

மயிலுக்கு்த மததா்க அழகு

अि्धन और इमनयन दोसत हैं।

 िोर की पूं् स्ंदर होती है

अि्दऩ्ि् इमऩयऩ्ि् ननबगचुळ् 

िमयल्कक्त् तोगै अऴग्

நதாய் வீடடு விலங்கு. क्त्ा एक पालतू जानवर ह।ै नाय् वीटि् मवलंग्.

கதாகம் கறுப்பு நிறம். कौआ काले रंग का ह।ै कागि् क््पप् मन्ि्.

13.2.1 அறிமவதாம் 13.2.1 आइए स ीखें 13.2.1 अट ्वोि्

கசய்லக் குறிப்்பது 

வி்னச்கசதால் (Verb)

क्कसी कायचु / काि का बोध कराने 

वाला शबद क्रिया है

सॆयलैक् क्ट्पपद ्मवऩैच्ोल् (Verb)

்பதாடு गाएँ पाि्

நட रलें नड़

்படி पढ़ें पमि

ஆடு नृतय करें आि्

ஓடு दौड़ें ओि्

நீநது तैरें नींद्

புதிய கசதாற்கள் नया शबदचों प्क्दये सोकचु ळ्

்பதார் दखेें पार्

ம்பசு बात करें पेस्

எழுது मलखें ऎऴुद्

மகள் सूनें केळ्
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வ்ர इस तक वरै

உண खाएँ उण्

13.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.1 आइए हि यह पढ़कर 

अभयास करें

13.4.1 सोम ललप् पऴग्वोि्

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் मपता खा रह ेहैं। अपपा समपि्मगरार 

தம்பி எழுதுகிறதான ्ोिा भाई मलख रहा ह।ै ्थमबी एज़हु्थ्मगरान 

நீ ்பதாடுகிறதாய் आप गा रह ेहो नई पि्कीरई 

்பள்ளி கசல்கிறதாள் वह मवद्ालय जा रही ह।ै पलली सेलमगराल 

கசய்தி்தததாள் ்படிக்கிறதார் वह एक नया अखबार पढ़ रहा है सेइतमहठाल पदीक्करचु 

நீ ஓடுகிறதாய் त्ि दौड़ रह ेहो। नई ओदम्गरै 

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 13.5 पाम ि  िक् कऴवोि्

சினனஞ்சிறு கிளிமய! म रऩऩम चि्् क् कम ळये!

சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 

கசல்வக் களஞ்சியமம

என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 

ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா

ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம

அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 

ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

मरऩऩमचि्् क्कमळये कणणमिा

सेलवक् कळमचियिे

ऎऩऩैक् कमल तीत्ते - उलक्कल्

एऱ्ि् प्टरय वनताय्

मपळळैक् कमऩयि्ते कणणमिा

पेर्ि् पॊमऱरमत्रिे

अमळळ अणैमत्िवे -ऎऩ् ि्ऩऩे

आमि वरुि् तेऩे

- बारमतयार्

13.2.2 அறிமவதாம் 13.2.2 आइए स ीखें 13.2.2 अट ्वोि्

க்பயரின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது க்பயர்ட

मवशेषण क्रिया - मवशेषण पॆयरि ैमवऩैयिै

அழகதான குழந்த खूबसूरत बच्ा अऴकगऩ क्ऴनदै

க்பரிய விமதானம்  बड़ा हवाई जहाज पॆटरये  मविाऩि्

சிறிய ஆ்ம ्ोिा क््आ मसटरये  आिै
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இனிப்்பதான மதாம்்பழம் िीठा आि इमऩपपाऩ िामबऴि्

வி்னயின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது வி்னய்ட

क्रिया मवशेषण क्रिया की प्रकृमत का 

वणचुन करता है

मवनाईं तनिैमय मववाटरपपि् मवमनयाि ै

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது स्ंदर बच्ा खूबसूरती से ि्सक्राया अऴगाऩ क्ऴनद ै अऴगागर् मसटरत्द्

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது मवशाल हवाई जहाज ने नीरे उड़ान भरी पॆटरये  मविाऩि् ताऴवागप् प्नतत्

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது मवशाल हवाई जहाज ने नीरे उड़ान भरी मसटरये  आिै िॆदव्ागर् सेनड्रद्

மதாம்்பழம் சு்வயதாக 

இருநதது

्ोिा क््आ धीरे-धीरे रला गया इमऩपपाऩ िामपऴि् स्वैयाक इरुनदद्

புதிய கசதாற்கள் नया शबदचों प्क्दये सोकचु ळ्

சிறநத ஆசிரியர்  

கமல்ல நடநததாள்  

உயரமதான ம்ல

सवचुश्ेष्ठ मशक्षक। 

वह धीरे

धीरे रली

मस्नद आमसटरयैय 

िॆलल निनदाळ् 

उयरिाऩ िलै

நீளமதான ஆறு

இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள் 

வி்ரவதாக ஓடினதான.

उसने िध्र गाया।

 लमबी नदी।

वह तेजी से भागा

इमऩिैयागप् पामड़ऩाळ् 

नीळिाऩ आ््

मवरेवेगा ओिीनैं

13.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.2 आइए हि यह पढ़कर 

अभयास करें

13.4.2 सोम ललप् पऴग्वोि्

அழகிய வீடு  

உயரமதான ம்ல

स्ंदर घर। 

ऊंरा पहाड़

अऴमगय वीि्

उयरिाऩ िलै

கமதுவதாக ஊர்நதது

அழகதாக வ்ரகிறதாள்

धीरे-धीरे रेंगना 

गहरा क्आँ

िध्वेगा ओरनधाध् 

आऴिाऩ क्कणरु

13.6 स्नें और सिझें

      िेरी इर््ा

अध्यापक  : त्ि्हारा नाि क्या हे?

वमद्यार््थी  : इनमया

अध्यापक  : त्ि कहाँ रह रहे हो?

वमद्यार््थी  : ि्रेिोंि

अध्यापक  :पसंदीदा रंग क्या है?



82

वमद्यार््थी  : हरा रंग

अध्यापक  : ््ि्िमयों के दौरान त्ि क्या करते हैं?

वमद्यार््थी  : हि पार्क, सि्द्र ति और द्कानों पर जाएँगे

अध्यापक  : त्ि क्या खरीदना राहते हैं?

वमद्यार््थी  : िाँ बह्त क्् खरीदेगी। ि्झे िल, ग्ि़मया, नाश्ता और नूिल्स पसंद हैं

अध्यापक  : स्कूल के बाद त्ि क्या करोगे?

वमद्यार््थी  : िैं खूब खेलूँगा

अध्यापक  : क्या त्िको खेलना पसंद है?

वमद्यार््थी  : हाँ, ि्झे खेलना पसंद है

अध्यापक  : क्यों?

वमद्यार््थी  : िैं दोस्तों के सा्थ नए खेल खेल सकता हूँ, इसलमए. ि्झे खेलना पसंद है।

13.6  केि्िल् कर्त्त्मदल्

ऎऩ् वमर्प्पि्

आसमरमयर्  : उऩ् पॆयर् ऎऩ्ऩ?

िाणवर्  : इऩमया

आसमरमयर्  : नी ऎङ्ग् वसमक्कम्ाय्?

िाणवर्  : प्रीिाण्ि्

आसमरमयर्  : उऩक्क्प् पमिमत्त नम्ि् ऎऩ्ऩ?

िाणवर्  : प्ै

आसमरमयर् : वमि्ि््ै नाळ्गळमल् ऎङ्ग्र् रेल्वाय्?

िाणवर्  : पूङ्गा, किर्करै, कङैगळ्क्क्र् सेल्वोि्.

आसमरमयर् : ऎऩ्ऩ वाङ्ग्वीर्गळ्?

िाणवर्  : अि्िा नम्ैय वाङ्ग्वार. ऎऩक्क्प् पमिमत्तवै पऴङ्गळ्, बोि्िै, तमऩ्पंि्ि्, नूि्ल्स्.

आसमरमयर्  : पळ्ळम ि्िमन्दद्ि् नी ऎऩ्ऩ सॆय्वाय्?

िाणवर्  : नऩ््ाग वमळैयाि्वेऩ्.

आसमरमयर्  : उऩक्क् वमळैयाि्वद् पमिमक्क्िा?

िाणवर्  : आि् ऎऩक्क् वमळैयाि्वद् िमगव्ि् वमळैयाि्वद्

आसमरमयर्  : एऩ्?

िाणवर्  : प्दमय वमळैयाििूगळै नन्बर्गळोि् सेरन्द् वमळैयाड़लाि् अल्लवा! अदऩाल्दाऩ् ऎऩक्क्   

      वमळैयाि्ि्  पमिमक्क्ि्.
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வணக்கம்

14

83

்பதாடம் 

पाठ
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பூ்வ எடு கசடிக்கு நீர் ஊற்று தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வக் ்கயதால் எடு பூ்வப் ்பறி

84

14.1 ம்பசுமவதாம் / आइए बात करें

கசதாற்கள்
शबदचों
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வீட்டக் கடடுகிறதார்

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார் ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / आइए क्िर से पढ़ें

வீட்டக் கடடுகிறதார்    க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான    கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார்    ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.2 அறிமவதாம் / आइए सीखें 
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குழந்த்ய்த தூக்கினதார் வீ்ண்ய வதாசி்தததார்

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர்

்ககளதால் வணங்கினர்

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள்

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / आइए हि यह पढ़कर अभयास करें
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14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / आइए गाएँ और उसका आनंद लें

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

  - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார் 

உடலின உறுதி
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்பயிற்சிகள் / गमतमवमधयां

(அ) உரிய கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / उपय्ति शबद भरने दें

ஆசிரியர் ____________ அ்ழ்தததார். 

(மதாணவ்ர / மதாணவரதால்)

அரசர் ____________ ்பரிசளி்தததார். 
(வீரனுக்குப் / வீர்னப்)

பூ்ன்யக் ____________ தூக்கினதான. 
(்கக்கு்த / ்கயதால்)

எழிலரசி ____________ கணடதாள். 
(வதானவில்்லக் / வதானவில்லதால்)

்பச்்சக்  ____________ ்பழம் ககதாடு்தததான.
(கிளி்யப்/ கிளிக்குப்)

நதான ____________ உயர்வு க்பற்மறன. 
(்படி்தத்த / ்படி்ததததால்)
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ஆ) கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / आइए हि उमरत शबद भरें

(இ) சரியதான கததாடருக்கு (     ) குறியிடுக / सही वाकय पर मरहन लगाएं

மதாறன ்பதாடல் (ஐ) ------------------- ்பதாடினதான. 

(துணி்ய/ வீ்ண்ய/ புலி்யக்/ ்பழ்த்தக் / ்பதாட்லப்)

அணில் ்பழம் (ஐ) ------------------- கடி்ததது. 

ஆதினி வீ்ண (ஐ) ------------------- வதாசி்தததாள்.

மவடன புலி  (ஐ) ------------------- ககதானறதான.

அப்்பதா துணி (ஐ) ------------------- மடி்தததார்.

பூ்ன எலி்யப் பிடி்ததது.

பூ்ன எலிக்குப் பிடி்ததது.

கசல்வி கடற்க்ரக்குச் கசனறதாள்.

கசல்வி கடற்க்ர்யச் கசனறதாள்.

வீடடுக்கு கவள்்ள அடி்தததான.

வீட்ட கவள்்ள அடி்தததான.

்கயதால் மணல் வீட்டக் கடடினதான.

்கக்கு மணல் வீட்டக் கடடினதான.
சிறுவன வீடடிற்குச் கசனறதான.

சிறுவன வீட்டச் கசனறதான.

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

(எ.கதா.) பூ்ன ்பதால் குடி்ததது. (ஐ)
  பூ்ன ்பதா்லக் குடி்ததது.
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(ஈ) நிரப்புமவதாம் / आइए भरें

(கசடிக்கு, நதாட்ட, புல்்ல, வீடடுக்குச், மணணதால்,)

1. அரசர்கள் ______________ ஆணடனர்.

2. வள்ளி ______________ நீர் ஊற்றினதாள்.

3. சிறுவர்கள்______________ வீடு கடடினதார்கள்.

4. மதான ______________ மமய்நதது.

5. நதான ______________ கசனமறன.

(உ) க்பதாரு்ததுமவதாம்  / मनम्नमलमखत को मिलाएं

உ்ட்தததான.

உணவு அளி்தததான.

கசனறதான.

நீர் ஊற்றினதாள்.

கவள்்ளயடி்தததார்.

கசடிக்கு

வயலுக்குச்

்பதா்ன்ய

சுவருக்கு

யதா்னக்கு
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14.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / स्नें और सिझें

 “ததா்தததா, எதுக்கு்த தினமும் ந்டப்்பயிற்சி ம்பதாறீங்க?“ எனறு 
மகடடதாள் கயல்.” ந்டப்்பயிற்சி கசஞ்சதா, நம்ம உடலும் மனசும் கரதாம்்ப 
நல்லதா இருக்கும். அது மடடுமதா? அனறு முழுவதும் பு்ததுணர்ச்சியதா 
இருக்கும் கயல்“ எனறதார் ததா்தததா.  “ஓ! அப்்படியதா, ததா்தததா? அததான 
நீங்க நதாள் முழுதும் சுறுசுறுப்்பதாமவ இருக்கிங்களதா? அது சரி 
ததா்தததா, ந்டப்்பயிற்சிய வீடடிமலமய கசய்யக் கூடதாததா?“ எனறதாள் 
கயல். ”ததாரதாளமதா கசய்யலதாம். சில ம்பரு வீடடிமலயும் சில ம்பரு 
கமதாட்ட மதாடியிமலயும்  கசய்றதாங்க. மவறு சிலர் கடற்க்ரயிமல 
கூடச்  கசய்றதாங்க” எனறதார் ததா்தததா.” ஆனதா ததா்தததா, என்னப் 
ம்பதாலச் சினனப் க்பதாணணுங்க ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாமதா?“ எனறு 
கயல் மகடடதாள். அ்தக் மகடடுச் சிரி்தததார் ததா்தததா. “கயல், நதானும் 
உனன ம்பதாலச் சினன வயசுல இருநதப்்பமவ ந்டப்்பயிற்சி கசய்ய்த 
கததாடங்கிடமடன. இதுவ்ரக்கும் எநத மநதாயும் வநததில்ல. அதனதால 
நீயும் ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாம்“ எனறதார் ததா்தததா. “அப்்படீனனதா, 
நதா்ளயில் இருநது நதானும் உங்க கூட வர்மறன ததா்தததா. என்னயும் 
கூடடிடடுப் ம்பதாங்க” எனறு துள்ளிக் குதி்தததாள் கயல்.

நலமதாய் வதாழ்மவதாம் / आइए हि सवस्थ रहें!
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குறிப்புகள் / संदभचु
தமிழ் Hindi Transliteration
வணக்கம் निसते वणक्कि

14.1 ம்பசுமவதாம் 14.1 आइए बात करें 14.1 पेस्वोि्

கசதாற்கள் शबदचों सोरकल 

பூ்வ எடு 

கசடிக்கு நீர் ஊற்று

िूल र्नें। 

पौधचों को पानी दें।

पूवै ऎि् 

सॆमिकक् नीरुट्र

தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வப் ்பறி 

பூ்வக் ்கயதால் எடு

्ोिी बहन को िूल दें।

िूल तोड़ें। 

अपने हा्थचों से िूल लें।

तङगैकक्प् पू कॊि्

पूवैप् पट् 

कैयाल् पूवै ऎि्

14.2 அறிமவதாம் 14.2 आइए स ीखें 14.2 अट ्वोि्

வீட்டக் கடடுகிறதார் वह एक घर बना रहा है वीटैिक् कटि्मग्ाऩ्

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள் वह रीज़ें खरीद रही है पॊरुळै वाङग्मग्ाळ्

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான वह कलि से मलख रहा है ऎऴुदक्ोलाल् ऎऴुक्दऩाऩ्

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள் वह लात िार रही है कालाल् उदकै्क्क्ाळ्

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார் उनहचोंने ्ात्र को उपहार क्दया। िाणवरुकक्प् पटरसमळत्ार्

்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான उनहचोंने गाने के मलए ध्न बजायी। पाटि्कक्त् ताळमिटिाऩ्

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 14.4 आइए हि यह पढ़कर अभयास 

करें

14.4 सोम ललप् पऴग्वोि्

குழந்த்ய்த தூக்கினதார் बच्े को उठाया। अपपा क्ऴनदयैैत् तूक्क्कऩार्

வீ்ண்ய வதாசி்தததார் उनहचोंने वीणा बजाई। वीणैयै वामसत्ाळ्

்ககளதால் வணங்கினர் उसने हा्थ जोड़कर अमभवादन क्कया। कैगळाल् वणमङगऩाऩ्

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான उसने कंबल से ढक क्दया। पोव्कैयाल् पोरत्चुऩाऩ्
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கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள் उसने पौधचों को पानी क्दया। सॆमिकक् नीर् ऊटट्रऩाळ्

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர் वे पाकचु  गए। पूङगामवक्चु र् मसनड्रनर

14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 14.5 पाम ि  िक् कऴवोि्

உடலின உறுதி उिम लऩ् उ््म त

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

 - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார்

उिम लऩ् उ््म त उिैयवरे

उलक् कल् इऩपि् उिैयवराि्

इिि्ि् पॊरुळ्ि् नोयाम ळकक्

इम ऩय वाऴव् तम नति्िो ?

तूय काऱ््ि् नऩऩ ीरुि्

स्णिप् पम रत्म पऩ् उणव्ि्

नोयै ओट टि म वि्िपपा

नू्् वयद ्तरुिपपा

कम विम ण देम सक म वनायकऩार्

14.6 स्नें और सिझें

आइए हि सवस्थ रहें!
"दादाज ी, आप रोज िहलने कयचों जा रह ेहैं?" कयाल से पू्ा। "अगर हि रलते हैं, तो हिारा तन और िन सवस्थ 

रहेगा। इतना ह ी नह ीं, आप पूरे क् दन तरोताजा रह सकते हैं, कायल”, दादाज ी ने कहा। "ओह! ऐसा ह ैदादा? 

इसम लए आप हिेशा ऊजाचुवान रहते हैं। ठ ीक ह ैदादाज ी, कया आप घर के अंदर ह ी नह ीं रल सकते?" पू्ा, 

कायल। "बेशक, हि कर सकते हैं। कोई अपने घर के अंदर िहलता ह,ै कोई अपन ी ्त पर और क्् सि्ंदर के 

क् कनारे।” दादा ने कहा। "लेक् कन दादाज ी, कया िेरे जैसे बच्े घूिने जा सकते हैं?" पू्ा, कायल। दादाज ी हँसे 

और बोल।े “कयाल, जब िैं त्ि जैसा बच्ा ्था, तब िैंने िहलने जाना श्र क् कया ्था। ि्झे अब तक कोई ब ीिार ी 

नह ीं ह।ै तो, आप भ ी कर सकते हैं, ”दादाज ी ने कहा। "तो िैं कल से त्महारे सा्थ रलूँगा। कृपया ि्झे अपने सा्थ ले 

जाएं।" यह कहते हुए कायल उ्ल पड़ ी।
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14.6  केटिल् करुत्ट ्दल् 

नािल ी वज़हुवचों 

“तात्ा, नाळदो््ि् नङैपपम यरम रकक् एऩ् पोर गचु् ीगचुळ्?“ ऎऩ्् कम वऩ् केटिाऩ.् “निैप् पम यरम रसॆ्दाल्, नि् 

उड़ ल्ि् उळळि्ि् नलिाग इरुकक्ि्. अद्िटि्िा? नाळदो््ि् प्त््णर गीयोि् इरुक्कलाि् कम वऩ्“ ऎनड्रार तात्ा. 

“ओ! अपपम िया? अदऩालदाऩ् न ीङगळ् ऎपपोद्ि् स्््स्््पपागवे इरुक् क्क् ीगचुळा?“ ऎनड्र म वयदाऩ् कम वऩ.् “अद्सट र 

तात्ा, निैपपम यरम रयै व ीट टिलेये सॆ्यककूिादा?“ ऎऩड्र केटिाऩ् कम वऩ.् “सॆ्यलाि्, कम वऩ.् म सलर्, व ीट टिऩ् अ्ै-

म यल्ि् वे्् म सलर् िाम िम यल्ि् निैप् पम यरम रसॆ्वर्. म सलर् कड़कचु रैम यल् सॆ्वर्.“ ऎऩड्रार् तात्ा. कम वऩ्कक् 

िेल्ि् ओर् ऐयि.् “तात्ा, ऎऩऩैपपोऩड्र म स््वगचुळ् निैप् पम यरम रिेकपोळळलािा?“ ऎऩड्रर केटिाऩ.् अवऩ्ङैय केम ळव-

यैक् केटि् म सट रत्ार् तात्ा. “कम वऩ,् नाऩ् उऩऩैपपोल् म स््वऩाग इरुनदपोद ेनङैप् पम यरम र िेकपोणिेन. इद्वरै 

ऎऩकक् ऎनद नोय्ि् वद क् दललै. आगैयाल्, न ीय्ि् सॆ्यलाि्“ ऎऩड्रार तात्ा. अपपम ियाऩाल्, इपपोद ेनाऩ्ि् उङग-

ळ्िऩ् वरुम ग्ेऩ,् ऎऩऩैय्ि् अऴैत््र् रेलल्ङगळ्“ ऎऩड्र त्म ळळक् क्क् दत्ाऩ् कम वऩ.्
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15

வணக்கம்வணக்கம்

95

்பதாடம் 

पाठ
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மீள்்பதார்்வ / संशोधन
்பயிற்சிகள் / गमतमवमधयां
1. ்படங்களின க்பயர்க்ளக் கூறுமவன
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2. குறில் கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

4. கநடில் எழு்ததுகள் உள்ள கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

3. மவறு்படட கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கடல் ஆறு கநல் மவர் 

அ்ல  க்ல  வ்ர  சி்ல     இ்ல
எடடு  ்பதாடடு  வடடு  தடடு     கடடு
கடல்  மடல்  ஆடல்  உடல்     விடல்
மரம்   வரம்  உரம்  அறம்     சரம்  
்பதா்வ  சு்வ  மத்வ  பூ்வ     மகதா்வ

அருவி  ஆலமரம்  கநல்
யதாழ்   தவ்ள  முயல்

1.
2.
3.
4.
5.

5. க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்பிப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

1. கசடி ____________.
2. ்படம்  ____________.
3. மவ்ல ____________.
4. உணவு ____________.
5. ்பதாடல் ____________.

்பதாடு

வ்ர

கசய் உண

நடு
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6. ்பட்ததிற்குரிய கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கு்ட / கூ்ட

்பலம் / ்பதாலம்

ம்படடி / க்படடி

்பதால் / ்பல்

நகம் / நதாகம்

குடம் / கூடம்
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7. ்பட்ததின க்பயரிலுள்ள எழு்தமததாடு க்பதாரு்ததுமவன

ல்

ஞ்

ம்

ன

க்
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8. பினவரும் ்பட்த்தப் ்பதார்்தது ஐநது கததாடர் ம்பசுமவன

100
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9. ்பட்ததிற்குரிய முதல் எழு்த்த வடடமிடுமவன

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ
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10. விடு்படட எழு்ததுக்ளக் கடட்ததில் நிரப்புமவன

்ப ம்

கு தி

கச ்ழ

ஒ க

மசதா ள
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11. நிரப்புமவன

உயிகரழு்ததுகள் கமய்கயழு்ததுகள்

கநடில்
__, __, __, __,  

__, __, __

எழு்தது

குறில்
__, __, __, __, __ 

வல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

கமல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

இ்டயினம்
__, __, __, __, __, __ 

12. புதிய கசதாற்கள் உருவதாக்குமவன

க  ம  யதா  ்பதா  ணி  பூ

வதா  ததா  ய்  ்ன ம்  ண

1. ______________.    2. ______________.   3.______________. 

4. ______________.   5. ______________. 
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1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  

13. ்பன்மச் கசதால்்ல எழுதுமவன

14. முதல் எழு்த்த மதாற்றி கநடிலதாக்குமவன

1. மதான  -  மதானகள்
2. ஆடு  - _______________
3. யதா்ன - _______________
4. வீடு  - _______________

5. குருவி  - _______________

1. கு்ட  - கூ்ட
2. வரம்  - _______________
3. ்பல்  - _______________
4. நகம்  - _______________
5. ்படடு  - _______________

15. எழு்ததுக்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

கதா

ல

ய

க

ர

ம்
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17. பினவரும் எழு்ததுகளில் கததாடங்கும் கசதாற்கள் இரணடு  
    எழுதுமவன

அ ம

த வ

்ப

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

16. கசதாற்க்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

அநதப்

்பக்கம்

்படடம்

்பழம்

்பதாடல்

1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  
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18. வி்ட எழுதுமவன

முட்டயிடும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

நனறியுள்ள விலங்கு எது?

_________________________________________.

்பதால் தரும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

ம்பசும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

மரம்விடடு மரம் ததாவும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

மகதாழி
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19. வடிவங்களின க்பய்ர எழுதுமவன

20. நிரப்புமவன

21. உரிய கசதால்்ல எழுதுமவன

1. _______________ வீடடிற்குச் கசனமறன.

2. _______________ ்பரிசு க்பற்றதாய்.

3. _______________ நடனம் ஆடினதாள்.

4. _______________ ்பநது வி்ளயதாடினதார்கள்.

5. _______________ ம்பதாடடியில் கலநது ககதாணடதான. 

1. ம்லயில் ___________ க்பய்தது. (ம்ழ/ ம்ள)

2. கதாடடில் ___________ இருநதது. (புளி/ புலி)

3. ஆடு ___________ மமய்நதது. (புல் / புள்)

4. மல்லி்க ___________ வீசியது. (மனம்/ மணம்)

5. என மதாமதா ___________ யில் வீடடிற்கு வநததார்.  (கதா்ல/ கதா்ள)

அவன அவள் நதான அவர்கள்நீ

1. ______________

3. ______________

2. ______________

4. ______________
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22. நிரப்புமவன

23. கததாட்ர முழு்மயதாக்குமவன

1. கவின  _______________ வி்ளயதாடினதான.

2. ஆ்ம _______________ கசனறது.

3. கழுகு _______________ மரக்கி்ளயில் இருநதது.

4. க்ட்தகதருவில்  _______________ க்பதாம்்ம்யக் கணமடன.

5. குதி்ர  _______________ ஓடியது.

1.  நதான க்ட  (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

2. நதான ்பள்ளி (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

3. அம்மதா, குழந்த (கு) ்பழம் தநததார்.

    ______________________________________________.
  

அழகதான வி்ரவதாக கமதுவதாக நனறதாக

க்டக்குச் /க்டயில்

்பள்ளியில்/ ்பள்ளிக்குச்

குழந்தயதால்/ 
குழந்தக்குப்

உயரமதான
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24. வி்ட எழுதுமவன

25. ஓகரழு்ததுச் கசதால்்லக் கணடுபிடிப்ம்பன

1. உனனு்டய दादी िा ஐ்த தமிழில் எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

   ______________________

2. உன அம்மதாவின அணணன, வீடடிற்கு                     

    வநதிருக்கிறதார். அவ்ர நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

    ______________________

3. உன தந்தயின அணணன உனக்கு எனன உறவுமு்ற ஆவதார்?

     ______________________

4. உன அப்்பதாவின அப்்பதா்வ நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

5. உங்கள் வீடடில் உனக்குப் பின பிறநத க்பண்ண எப்்படி        
    அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

மணக்கும் எழு்தது 

_____________________

சுடும் எழு்தது 

_____________________
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அ்ழக்கும் எழு்தது

_____________________

வதாங்கும் எழு்தது

_____________________

்பறக்கும் எழு்தது 

_____________________

சு்வக்கும் எழு்தது 

_____________________

எழுதும் எழு்தது 

_____________________
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தமிழ் கநடுங்கணக்கு வரி்ச

அ ஆ இ ஈ உ ஊ எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ

க் க கதா கி கீ கு கூ கக மக ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ ஙு ஙூ கங மங ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச் ச சதா சி சீ சு சூ கச மச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ ஞு ஞூ கஞ மஞ ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ட டதா டி டீ டு டூ கட மட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ண ணதா ணி ணீ ணு ணூ கண மண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த த ததா தி தீ து தூ கத மத ்த கததா மததா கதௌ

ந ந நதா நி நீ நு நூ கந மந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்ப ்பதா பி பீ பு பூ க்ப ம்ப ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ம மதா மி மீ மு மூ கம மம ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ய யதா யி யீ யு யூ கய மய ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ர ரதா ரி ரீ ரு ரூ கர மர ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ல லதா லி லீ லு லூ கல மல ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ வ வதா வி வீ வு வூ கவ மவ ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ ழு ழூ கழ மழ ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ள ளதா ளி ளீ ளு ளூ கள மள ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ற றதா றி றீ று றூ கற மற ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ன னதா னி னீ னு னூ கன மன ்ன கனதா மனதா கனௌ



Basic language skills

Let us talk    - Ability to understand the context and speak naturally

Let us learn   - Ability to recognize letters and words through pictures

Let us read again  - Ability to recall the learned content

New words   - Ability to understand and use new words

Let us practise saying  - Ability to create sentence with the words learnt

Let us enjoy by singing - Ability to listen to simple and pleasant songs

Listen and Understand - Ability to listen to and understand events that cultivate  

       virtues

Activities    - Ability to independently perform activities of interest
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Lessons Listening Speaking Reading Writing

Lessons 9-15 
Simple 
grammar 
exercises

Listening to small 
sentences consisting 
of one-letter and two-
letter words.

Making small 
sentences with 
one-letter and two-
letters words and 
speaking.

Practising to read 
two-letter words.

Practising to write 
one-letter and two-
letter words.

Listening to and un-
derstanding the singu-
lar and plural forms of 
words that are in use.

Using the 
pronunciation of the 
words with 
reference to the 
pictures.

Reading and 
understanding the 
singular and plural forms 
of words.

Practising to write by 
understanding the 
differences between the 
singular plural 
forms through pictures.

Listening to and 
understanding the 
objects and their 
shapes in context.

Speaking about the 
shapes that are in 
use.

Reading the information 
related to the shapes in 
context.

Practising to draw 
shapes and to write 
their names.

Listening to and 
understanding the 
pronouns through 
simple sentences.

Making short 
sentences and 
speaking with an 
understanding of the 
differences in 
pronouns.

Recognising and reading 
the sentence structure of 
the pronouns.

Practising to write 
pronouns using short 
sentences.

Listening to and 
understanding the 
differences in the 
sounds of ர/ற, ல/ள/ ழ, 
ந/ண/ன.

Pronouncing the 
words in use and 
practising to speak 
the words that have 
different sounds 
like ர/ற, ல/ள/, ழ, 
ந/ண/ன.

Reading and 
understanding the 
differences in the sounds 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
found in words and sen-
tences.

Writing the words with 
different sounds like 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன in 
context.

Listening to and 
understanding the 
nouns, verbs, 
adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Practising to speak 
by differentiating 
between nouns, 
verbs, adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Reading and 
understanding the diffe-
rences between nouns, 
verbs, 
adjectives, and 
adverbs in the words in 
context.

Forming adjectives 
and adverbs based on 
the noun and the verb 
forms.

Listening to and 
understanding small 
sentences with Case 
markers.

Speaking short 
sentences using case 
markers.

Practising to read the 
sentences with case 
markers.

Writing short sentences 
using case markers.
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